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I'PEYHECKUE TEOHUMbI U UX JIATUHCKHUE
COOTBETCTBUSA (HA MATEPHUAJIE IIEPEBOJIOB
TPATEJAUU COPOKIJIA «3JUII B KOJIOHE»,
BBIITIOJIHEHHBIX B XVI BEKE)

B craThe paccMaTpuBaroTCs CIIOCOOBI IIEPEBOAA TPEISCKAX TEOHHMOB
1 SIHUTETOB OOTOB HAa JIATWHCKHUH S3BIK HA MaTepuae IMePeBOIOB TPare i
Codoxna «Oaun B KosioHe», BBINOJIHEHHBIX T'yMaHHCTaMH W3 Pa3HBIX
ctpan EBpomber B XVI Beke: uranbsHiem J[[xoBannu ['abuo, Hemiem
®urtom Buncxeiimom, dpaniryzem XKanom Jlanemanom, Hemuem Tomacom
Haoreoprom u romrananem [eoprom Parammepom. PasHooOpasme mepe-
BOJIOB OOYCIIOBIICHO Pa3IMYHBIMU 33/1a4aMH IIEPEBOIYUKOB, CICIOBAHUEM
pa3nuuHbIM TiepeBoadeckuM Imkomam — ad verbum wam ad sensum, a
TaKKe HAIIMOHAIBHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU.

Kniouegvie cnosa: antnunas tparenus, Codoxi, peuenuust AHTHYHOC-
TH, TyMaHu3M, Bo3poxaenue, XVI Bek, TaTUHCKHE NEPEBOAbI, TEOHUMBI,
ZpeBHETpedecKas MU(OIIOTHS.
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Greek theonyms and their Latin equivalents in the Latin translations
of Sophocles’ tragedy “QOedipus at Colonus”, made in the 16th century

The article discusses ways to translate Greek theonyms and epithets of
gods into Latin. The research is based on five Latin translations of
Sophocles' tragedy 'Oedipus at Colonus', made and published by humanists
from different countries in the XVI century: the Italian Giovanni Gabia
(1543), the German Vit Vinsheim (1546), the Frenchman Jean Lalamant
(1557), the German Thomas Naogeorg (1558) and the Dutch Georg
Rataller (1570). Particular attention is paid to compound epithets, which
can be translated either descriptively or with the help of compound Latin
counterparts. Some of them can even be not translated, but just
transliterated into the Latin alphabet. There is also much diversity in
translation of theonyms personifying different times of day, phenomena
and qualities (for example, Nyx — the personification of night, — or
Skotos — the personification of darkness). Often it means that the
translators no longer perceive them as deities, but as a metaphorical
representation of a phenomenon, so in most cases they are written with a
lowercase letter and become common names and symbols. Over time,
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editions of ancient texts become more and more detailed and rich in notes,
including those concerning mythological realities, so that the reader who is
not very familiar with them can easily understand the context. The diversity
of translations can be explained by different objectives of the translators,
different schools of translation — ad verbum or ad sensum — and cultural
peculiarities.

Keywords: ancient tragedy, Sophocles, reception of Antiquity, humanism,
Renaissance, XVI century, Latin translations, theonyms, ancient Greek
mythology.

Hmena 605xeCTB — TEOHUMBI — MPEJCTABISIOT COO0H 0COOBIT
TUI OHOMACTHKH, MOCKOJIBKY OTPaKAlOT PEIUTHO3HYIO KapTHHY
mupa (Alekseev 2012: 34). K npeBHerpeueckum 6oram Moriu oopa-
IaThCSl TpeMsl CHoco0aMu: TOJNBKO TO HMMEHH (B TOBECTBOBA-
TEJILHOW pevr WIIM MOBCEAHEBHOM KOHTEKCTE), TONBKO C IOMOLIBIO
SMHUTETa WM 10 UMEHHU C NpUOaBICHUEM JIMUTETa (B KISATBaX, MO-
nutBax, rumHax) (Parker 2003: 180). U xoTs 3HaueHUe U IpUMEHE-
HHE JIaJIeKO HE BCEX OOMKECTBEHHBIX AIHUTETOB SBISIETCS MMOHSATHBIM,
OUYEBHIIHO, YTO YIIOMHHAHHE OIpPENeNEHHOT0 3MuTeTa Oora OBLIO
BaYKHOU COCTABJISIFOIICH OOpaICHHSI K HEMY.

HeyauBuTensHO, 4YTO MEpPEeBOJ] SMHUTETOB OOTOB MPEICTABIISIT
CJIO’KHOCTB JUIsI TIEPEBOTYHMKOB: OIEPAllUH C SAMHUYHBIMH MTOHATH-
SIMH, B YaCTHOCTH, UIMEHAMH COOCTBEHHBIMH, TPEATIONATAIOT ITPHHSI-
THE psilia CepPbE3HBIX PEUICHUI: HApUMEp, OTPAaHUYUTHCS TPAHCIIH-
Tepanyell Ha3BaHWUS WIM HAaWTH JJIs HETO DKBUBAJICHT B S3bIKE
nepesojia (Garbovskij 2004: 469). Tem He menee, B XV Beke npen-
NPUHUMAJIOCH OOJBIIOE YHCIIO TMOIMBITOK MEPEBECTH MPOU3BEICHUS
JPEBHETPEUYECKOl JINTepaTypsl Ha JAPYTHE SI3BIKH, B TEPBYIO Oue-
penb — Ha naTHHCKUH. OOBEKTOM MEPeBOJIOB ObIIIM pa3HbIE KaHPhI
B 3aBHCHUMOCTH OT OIIpeJeNIEHHON 3MOXH M 0COOCHHOCTEH JnTepa-
typHoro npouecca (Teperik 2012: 8). B otnmune ot XV B., korma
MIePEBOWIIUCH B OCHOBHOM Ipo3andeckue TeKCThl, B XV B. TOsIBH-
JUCh TEpPEeBOJbl TOAITHYECKUX TEKCTOB, B TOM YHCIE Tpareaui
(Lockwood 1918: 127). H3BecTHHI mATH TepeBoA0B Tpareauii Co-
(doka Ha JATHIHb, BBHIMOJHEHHBIX W HamedaTtaHHbIx B XVI B.:
MEePEeBO/I HTANBSIHCKOrOo rymaHucTta JxoBamuu barructer ['abumo
(Benerus, 1543 1.), Hemma ®aiita Buncxeiima (1546 r., ®pask-
¢bypT), bpaniysa XKana Jlanemana (1557 r., [Tapuxk), Hemiia Tomaca
Haoreopra (1558 r., bazens) u rommanamna ['eoprus Paramnepa —
1570 r., AutBepren)’.

! Bce mepeuncienHsle M3JaHMSA yKasaHbl B OHOMMOrpaguEM K CTaThe:
Presnova 2022: 977-986.
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[lockonbKy B Tpareausx Peauruo3Has COCTABJIIONIAsl UIPaeT
OOJBIIYIO POJIH M TECHO CBsI3aHa ¢ monutuieckoi (Vinnichuk 1988:
360), B craThe OyAyT paCCMOTPEHBI CIIOCOOBI MEpPeNavynd TPEUECKUX
TEOHUMOB M 3IUTETOB OOroB, HCIOIb3yEMbIEC JAHHBIMU MIE€PEBOIUIN-
kamu. Ocobenno BakHa Tpareaus Codoxna «daun B Koioney, 1mo-
CKOJIbKY B Hel AGHMHBI U UX OKPECTHOCTH NPEACTAIOT KaK Haciuen-
HHUK CHJIbl DPHHUH, NMPECIeOYyIOUNX JIOAeH 3a NMPECTYIUICHUs, TO
ectb A¢uHBI — IyXOBHBIH MOpaNbHBIA Iuaep Bcedt ['perum
(Lardinois 1992: 327). ITosToMy ynoMuHaHUS DPHHUIT-IBMEHUI U
UX 3IUTETOB BCTPEYAIOTCSI B TEKCTE TpPareAuy 4YacTo U HMEIOT
ocoboe 3HaueHune. Tak, CopoKI HCTIOIB3YET AMUTETHI TOTVIOL («BIa-
JBIIUIIBD)), OEWVATES («C YKACHBIM B30POMY), LEYOAUL («BETTHKHUEY).
BeposiTHO, IMEHHO DPUHHUU UMEIOTCS B BUIY B YETBEPTOM CTaCHUMeE
B kauecTBe ¥OOvian Beai (Soph. OC 1568, Jebb 1899: 55).

[lepemaua snuTeTa-KOMIO3UTA OEWVAMEG («CO CTPAIIHBIM B30-
POM») MpPEACTABISIET CIOXKHOCTh Ul II€PEBOJA, HOCKOJBKY JUIS
JIATUHCKOTO $3bIKa KOMIIO3UTHI B LIEJIOM XapaKTepHbl MEHBIIE, YeM
st tpedeckoro (Taylor 2020: 6). B GonpmmHCTBE citydaeB ryma-
HHUCTBl TNPEINOYMTAIOT HE CO3[aBaTh HEOJOTU3MBI, CIOCOOHBIE
nepeaaT BHYTPEHHIOI (DOpMY IpEUecKOro 3MHTETa, a MEPEBECTH
ero onucarenpbHo. Hanpumep, snutet Ilocelinona «3emieaepxieny
(tov movVTIOV Youdoyov — «MOpCKO#M 3emuenepiker», Soph. OC
1072-1073) T'abuo mepeBoguT Kak Marinam terram continens
(«meprkamuii MOPCKYIO 3eMII0»), BuHCXeiiM BBOOUT mpHaaTOYHOE
HpeUIoKeHNne U 100aBiIsieT IaTHHCKOe uMst Gora: qui mari praeest
Neptunus («koTopblii cTOUT Bo ri1aBe Mopsi, Hentyn»). Paranep tak-
e 100aBisieT uMsi Oora U Ha3bIBaeT ero NpocTo «Mopckoit Henryny»
(Neptunus aequoreus). JlajemaH MEpEeBOAUT DIUTET YOUAOYOG KaK
concussor terrae («cotpsicarenb 3emin»), Haoreopr — kak maris
imperator («Bmagpika Mopsi»). Takum 00pasom, st MOAOOHBIX
SMUTETOB BCE MEPEBOAYMKH BHIOMPAIOT ONHUCATENbHBIA IEPEeBOA, a
HekoTopble (BuHcxeliM m Parammep) BBOAST B CBOMl mHepeBOa |
MOSICHSIOIIMI 3JIEMEHT, 4TO O0JieryaeT BOCHPUSTHE TEKCTa YUTaTe-
JieM, KOTOPBIH, BO3MOXKHO, HE 3HAKOM C TOHKOCTSMH MH(OIOTUH
(Anan’ina, Uskova 2014: 24). B mnepeBome Buncxeiima Ha
TUTYJIBHOM JIUCTE M3JaHHUA YKA3aHO, YTO OH CO3JaBajics B yUeOHBIX
nessix: ad utilitatem juventutis «na monw3y roHomectBa». [Tosromy
Ul TIOSICHEHHsST MH(OJIOTMYECKHX aJUTIO3MH WM peaiiii 4acTo
UCIIOJIb3YeTCsl OMONMHSIomuUi nepeBoj. llosicHeHust MoryT OBITH
BBIHECEHBI U B BHJIE NPUMEUYaHHUH HA MOJISX: OCOOEHHO YacTO TaKue
npuMeudaHus Berpedarorcs y Haoreopra B ero mepesope «2Onauna B
Konone». Hanpumep, Ha cinoBocoderanue inferna dea («moazemuast
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OormHs», B opuruHame veptépa 0edG) maércs TpHMeEdYaHHE:
Proserpina, Ha cioBocoueranue gnate terrae ac Tartari («cwim
semnu u Taprapa», B opurunane — o ['dg mod koi Taptépov) —
Cerberus. V apyrux nepeBOAYHMKOB TaKXKe BCTPEUAIOTCS MpUMeya-
HUS, Kacalmuxcs MHUQOJOTHUeCKHX peanui. [IpuMedanus Ha
HOJSIX XapakTepHbl ATl TyMaHHUCTUYECKUX W3JAaHUNH aHTHIHOM
mutepatypsl. UckycctBoBen 1O. S1. I'epayk Ha3pIBaeT W3maHUs aH-
TUYHBIX aBTOPOB XVI B. «OCOOBIM KHIKHBIM IIPOCTPaHCTBOMY,
«(PHUITOTOTHYIECKUM TTPOCTPAHCTBOMY, «O0OOIMIEHHON MOAEIBI0 CaMOi
rymanucTideckoil yu€noctm» (Gerchuk 2000: 166). [leficTBuTens-
HO, pedb 34eCh MIET HE MPOCTO O IMyOJIMKAIMKM TEKCTa W/MIH €To
nepeBoja, a 0 KponomIMBOW (uionorndyeckoil pabore: peHeccaHc-
HOE€ M3[IaHHE YacTO COACP)KUT OOpalleHHe K YUTATEIN0, CTUXOTBOP-
HBIE WJIM IIPO3aHUECKUE «PELEH3UN» APYTUX T'YMaHHUCTOB.

WHorna nepeBoquMKH NpuOEraT K TPaHCIUTEPallMi SIUTETOB-
KOMIIO3UTOB: Hampumep, ['abno OcCTaBiseT SIUTET YAOUKDIIG
(YAavk@mig ABdva — «cBeTiookas AduHay) 0e3 mepeBosia U JIHIIb
tpaHcautepupyet ero: Glaucopis Minerva. 'abuo — nepeBoaYHK-
OyKBaJIMCT: AaXXe Ha THUTYJIBHOM JHCTE W3JAHHUS YKa3aHO, 4YTO
nepeBoa BeimoiHeH ad verbum, To ects cioBo B ci0BO. MOKHO
IPEAIOJIOKUTh, YTO CTPOTHH Mapajiieiu3M C TEKCTOM OpHTHHAja
OBLT HEOOXOIUM HTAJBSIHILY JJs Y4eOHBIX 1eneili: oH B TedeHue 20
JIeT BO3IIABIUT Kadeapy rpedeckoro sizplka B PUMckoM yHuBepcu-
tere (Cosenza 1962: 1509), a mapajuienbHOe UYTEHHE IpPEBHETpe-
YECKOIro TEKCTa M JIATUHCKOrO MOACTPOYHMKA OBLIO BeChbMa IOILY-
JSIPHBIM CpeAM MpernojaBaTesed-ryMaHUCTOB METOAOM OOY4eHUs
(Sofronova, Xazina 2018). IIpo4ne nMepeBOYUKH UCIIOIB3YET CIIOBO
caesius («cepo-roiay0oii», «ceporiasbliiy, «royy0oriassiii»). I1o
CJIOBO, TOBOpsi O rnazax MuHepBbl, ynorpedmser n Llunepon B
tpakrtare «De natura deorumy (Cic. N. D. 1, 30, 83). Oanako 310
CJIOBO, XOTb U COOTBETCTBYET IO 3HAYEHHUIO YAOVKMTLG, HE SBIISCTCS
KoMII03uToM. TeM He MeHee, OOJIBIIMHCTBO MIEPEBOIUNKOB MIPUIEP-
KHMBaeTCs MIKOJBI mepeBoga ad Sensum (mepeBoj MO CMBICTY),
MO3TOMY [UII HUX COXPaHEHHE BCEX TI'PEYECKHX KOMIIO3UTOB He
CTOJIb BaXKHO, €CJIM CYLIECTBYET JIATHHCKUH SKBUBAJICHT, IIyCTh U HE
SIBJISIFOILUICS CIIO’KHBIM CJIOBOM.

l'abuo u JlanemaH TpaHCIUTEPUPYIOT TAaKKe 3MUTET JemeTpsl
ebyroog («3enénas») — Ceres Euchloa. Wranpsuen, BeposiTHO,
JIeNlaeT 3T0 U3 cooOpakeHWi OykBanu3ma, QpaHIy3 — U3 METpu-
yeckux cooOpaxenuil. [lepeBox Jlanemana, B oTnuuue ot nepesoja
['abmno, SKBUPUTMHUUYECKHUHA, a TPAHCIUTEPALNs TEPMUHOIOTMYECKUX
KYJITOBBIX TIOHSTUH YacTO MO3BOJISIET PELIMTh METPUIECKHE 33/1a4H
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(Teperik 2023: 51). Patamnep omyckaeT 3mHUTET, BO3MOXHO, TaKXKe
M3 METPUYECKHX CcOoOoOpakeHnid, BHHCXEHM MCTOIB3yeT KOMITO3UT,
HE BIOJHE COOTBETCTBYIOIIWWA MO 3HAYCHHIO, HO UMEIOLIUICS B
nmatuHcKoM si3bike — frugifera («mmomonocnas»), a Haoreopr —
o0pa3oBaHHOE 10 TOH K€ MOJENH CIOKHOE IpHUjIaraTelbHoe
graminifera («mprHOCAIIAS 3€IEHDY).

Brpouewm, nHOTAA AJIS TPEUECKOTO CIIOKHOTO SMHUTETA TTEPEBO/I-
YUKW BCE K€ HAXOIAT COOTBETCTBYIOUIMI KOMITO3UT B JIATHHCKOM
s3pike. Hampumep, mis smurteta Apeca yoikofoog («MeaHOTOIO-
CBIiT», «C MEITHBIM KpuKkoM») ['abno BeIOMpaeT mepeBos aereasonans
(«menHO3By4ammuii»y), Buncxeitm — ferristrepus (Oyks. «wkene3o-
IIyMHBIN»). CKOopee BCero, STO CBS3aHO C TEM, YTO B KIIACCHUYECKOM
JaTBIHK CYIIECTBOBAIM KOMITO3UTHI ¢ KopHem ferr-, B tom umcie
Omuskuil o 3HaueHuIo ferricrepinus («3BeHSIIMii Keae30M», «JIa3-
ratormmitn» — OLD: 691). OgHako Apyrue NepeBOAYUKH HCIOINb-
3YIOT SIUTETHI I€S0NaNns — «C OTPaKeHHBIM, YCHIIEHHBIM 3BYKOM)
(JTanmeman) wim clamosus — «kpuknuBbliiy (Haoreopr). Patamiep
’K€ BHOBB OIYCKAaeT 3TOT DIUTET.

Ecnyn mepeBOmMYNKN CTAaNKUBAIOTCS C KOMIIO3UTOM, JJISI KOTO-
pOro HE MOTYT HAWTH TOJHOTO WM YaCTUYHOTO COOTBETCTBHUS B
JATHHCKOM SI3BIKE, OHH, KaK yXe OBUIO CKa3aHO BHIIIE, MTEPEBOIST
€ro OIHCATENHHO.

Uro kacaeTcsi caMUX TEOHHMOB, TO TEPEBOJ TeX W3 HHX, IS
KOTOPBIX €CTh JIATUHCKUH 3KkBHUBaJIEHT (3eBc — FOmurep, Aptmenna
— Jluana, Apponura — BeHepa u T. /1.) HE BBI3BIBAET CIIOKHOCTEH,
HO TIpH TIEpeBOjic MMEH apXamdecKuX OOTOB, OJHIIETBOPSIOIINX
BpeMsl CyTOK WJIH SIBJICHHE, HaOIIOIaeTCsl HEKOTOpOoe pasHooOpas3ue
(Houb, Mpak u T. 1.). Bo-TiepBBIX, 1aleKko He BCer/a MpH MepeBoje
3TH TEOHUMBI IMHIIYTCS C 3arjaBHOW OYKBBI: Hampumep, cTux 39
«Oauna B Kononey, rae DpuHUM HA3bIBAIOTCA AOYEPAMH 3€MJIU U
Mpaka (t.e. ['erm u CkoToca), B mepeBozie BuHCXeiiMa BBITIISIAT TaK:
terribiles Deae, terrae & noctis filiae («yxachsie 6orunu, novuepu
3eMIIM M HOUM»). TakuMm 00pa3oMm, JUIsl MepeBOYNKA PealbHOE MHU-
(orornyeckoe MPOUCXoXKIeHNe DPHUHAN YK€ He NMEeT 3HaUCHHS, a
BBIPOKEHHE «I0YEPU 3€MJIM M HOUM» BOCIIPHHUMAETCS UM CKOpee
Kak pa3BépHyTas metadopa. B nepeBogax 'abuo u Haoreopra Opu-
HUU Ha3bIBAIOTCA JOo4YepbMU 3eMim u Mpaka (terraeque &
tenebrarum filiae). Iunepon B Tpakrate «O npupoje 60roBy» ymo-
muHaeT OokectBo Tenebrae, poxaénHoe or Hounm u Dpeda (Cic.
N.D. Ill, 17, 44). Tem He MeHee, B paccMaTpUBaEeMbIX NepeBOJaX
peub UAET ckopee o Metadope, a He O PeaJbHOM MPOUCXOKACHUH
Oorune. M3 Bcex mepeBOAYMKOB JWIIb Partamnep wucCHoiab3yeT
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CYLIECTBUTEIbHbIC, KOTOPbIE MOT'YT OCMBICJIATECSI KAK TEOHUMBI: OH
HaspiBaeT OpuHuil moueppmu Temmyc (wmu Temmypbl, puMCKOi
6orunu 3emin; ot Tellus — «mouBay) u Dpedba (Mpaka). BeposTHo,
Tak CKOTOC OTOXIECTBISIETCS ¢ DpedoM, TTOCKOIbKY 00a TeOHUMA
nepeBoIsATCa Kak «Mpak». st Opeba B TaTUHCKOM IAHTEOHE HET
COOTBETCTBHS, IIO3TOMY HCIIONB3yeTCsl TpaHcauTepauus. OnHako
cnoso tellus B mepeBoje Paramiepa Bcé ke He MUIIETCS C 3arjaBHOM
OyKBbI, TaK YTO BO3HUKAIOT COMHEHHUS B TOM, YTO OH IIBITAJCS
BOCCO3/1aTh TEOHHMBI, COOTBETCTBYIOIIME HMEHaM HACTOSIIUX
«poauTeneiy DPUHHM.

TeoHNMBI, ABISIOIIUECS ONULETBOPEHUEM KaKHUX-THOO KadecTB
(mampumep, ums OormHM cropaBemmBOCTH Jukum — oT Aikm,
«CIIPAaBEIJIUBOCTE») TAKXKE MOTYT MEPEBOIUTHCA IMO-Pa3HOMY.
Hampumep, Jlaneman npuberaet x TpaHCIUTEpAIUH, Ha3bIBas OOTH-
uio Dice, I'abro 1 BuHCXe#iM MONIb3yrOTCS JIATHHCKHUMU TIOHSATHSIMHA
(Justitia — «cmpaBemuBocTh» — y I'abuo u Vindicta — «[crpaBen-
TuBOe| MINEHWe, HakazaHue» — y BuHcxeiima), Patamnep takxe
no6asisiet cinoBo Dea, naseiBast Juky Dea vindicta («6oruss-miie-
Hue»). CtouT oOpaTuTh BHUMAHUE, YTO HA 3TOT Pa3 TEOHUM WM
CJIOBO «OOTHHS» MUILETCS C 3arjiaBHON OyKBBI. MOXKHO Ipeanoso-
JKHUTh, YTO OJMLETBOPCHUE MpakKa, 3eMJIM WM HOYM ACCOLMHPO-
BAJIOCh Y XPUCTHAHCKUX MEPEBOTUYHUKOB C SI3BIYECTBOM, B TO BPEMs
KaK OJIMLETBOPEHUE TaKUX KayecTB, KaK CIPABEIJIMBOCTb, UX HE
CMYIIAJ0, MOCKOJIBKY HEPCOHAXU-aJUIETOPUU KadeCTB U TOHATHUH
ObUIM XapaKTepHBI IJISI MOPAINTE — BECbMa aKTYaJIbHOIO Tear-
panbHOTO )aHpa B XVI B. (Nekrasova 2013: 1088).

HTtak, paccMOTpeB criocoObl IepeBoja IPEUYeCKUX TEOHHMOB U
3MUTETOB OOTOB, MOXHO CIEATh CIIEAYIOIINE BHIBObI:

1. Haubonpmee pasHooOpa3ue HaOIMOJaeTcs NpPH IEePeBOJIe
TEOHHUMOB, COBIIQJIAIOLINX C HA3BAHUSIMH BPEMEHH CYTOK, IPUPOJI-
HBIX SIBJIEHUI win abctpakTHbIX KaudecTB (Hukra-Hous, Ckotoc-
Mpak, uke-CripaBeiiMBOCTb U T. A.). OHM MOTYT BOCIIPHHUMATHCS
Kak MMEHA HapuLaTeJbHbIE M HE IUCAThCS C 3ariaBHOW OYKBEHI, B
TAKOM cllydae peub UAET YK€ O MOATUYECKOM, MeTapopHYecKOM
OCMBICJICHUH TeKCTa. BO-BTOpPBIX, MOXKET BCTPEYATHCS ABOSKOE
COOTBETCTBHE JIATUHCKUX U IPEYECKUX SKBHBAJICHTOB: TaK, Irpedec-
ki CKOTOC B JIATHHCKOM NIEPEBOJE MOKET BCTPEYaThCS Kak
Tenebpe, Opeb unn naxxe Hokc.

2. MHOr0oO0Opa3ue BapuaHTOB OTMEYAETCS U MPH NEPEBOAE 31U~
TETOB-KOMIIO3UTOB. 3/1€Ch TaK)KE€ MOYKHO BBIIEJIIUTH HECKOJIBKO OC-
HOBHBIX CIIOCOOOB IE€pPEBOAA: ONUCATEIbHBIA, KOT/a KOMIIO3UT
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3aMEHSIETCSl CIIOBOCOYETAaHUEM; IIEPEBOJ] JIATUHCKUM KOMIIO3UTOM-
KaJbKOH; OMyIIEHUE IUTETA.

3. Pasnuunble cTparernyl, KOTOPHIX MPHUACPKUBAIOTCS TEPEBOI-
YHKH, OOBSACHSIIOTCS, BO-IIEPBBIX, MNPUHAIJICKHOCTBIO K Ppa3HbIM
NEePEeBOJUYECKUM IIKoJIaM: Tak, JxoBaHHM ['abmo mpuuep:xuBaeTcs
mKOJIEI TiepeBoga ad verbum (ciioBo B CII0BO), OH CO3HaéT CKOpee
MNOJCTPOYHHUK K OPUTMHAIBHOMY TEKCTY, IOITOMY B €0 IEpeBOJE
HEPEeAKO BCTPEYaeTcsl TPAHCIUTEpALHsl SIUTETOB MM HCIOIb30Ba-
HHUE JIATUHCKUX IPWIAraTelbHbIX-KOMIIO3UTOB, MMOJOOHBIX Ipedec-
KuM. JIpyrue mepeBOAYMKY MPHUICPIKUBAIOTCS mepeBoaa ad sensum
(o cMmbIcy), TEM HE MEHee, MX BEepPCHH TakXe BechMa pPa3HO00-
pasHbl, 4TO OOBSACHIETCS YK€ pa3NUuHBIMH 3amadamu. llepeBon
Qaiita Buncxeiima Oonee OMM30K K OpWUTHHATY W B HEKOTOPBIX
MecTax SBIISIETCS MPAaKTHUECKH OyKBaJbHBIM: OH OBLJI MpeIHa3HaueH
I 00y4aroIIMXCsl, TIO3TOMY JOBOJIBHO TOYHOE CIIEAOBAHUE OPUTH-
HaTy U A00aBIIeHUE TOSCHEHN HEOOXOANMO MTEPEeBOIUNKY B 00pa-
30BaTeIbHBIX LEIX. B mocnenyrommx nzpanusax — Jlanemana,
Parannepa u Haoreopra — mpucyTcTByeT OoJiee BOIBHBINA MTEPEBOI,
SMUTETHl MOTYT OIYCKAaThCS WJIM NEPEBOIUTHCA HE BIIOJIHE TOYHO,
MeCTaMH BCTpedaeTcs M TpaHciauTepauus. B mepByro oudepenp 310
OOBSICHACTCA TEM, YTO BBILICYIIOMSIHYTbHIC NEPEBOAUUKH CTPEMSATCS
CIIeTOBaTh pa3Mepy OpHTHHAJNA, B oTin4ne oT ['abno n Buncxeiima.
Jlaneman, Haoreopr u Paramnep He 3aHUMalINUCh CTOJb AKTUBHO
NPENoJaBaTeNbCKON AESITEIbHOCTBIO, OHU CO3Jal0T CBOM IEPEBO/IBI
B MEPBYIO Ouepelb He Ml y4aluxcs, a IJIsi Kpyra TakuX Xe
yuéHbIX-TyMaHucToB: JKaH Jlaseman mo cBoeMy OCHOBHOMY pPOXY
JESITEIbHOCTH OBUI MEIUKOM, IO3TOMY HHTEPECOBAJICS TpPYyIaMH
AQHTUYHBIX NHCATeNe KaK MCTOYHUKOM 3HAHUHM M YYEHOCTH, O 4€M
OH TNUIIET B NPEAMCIOBUHM K cBoeMy u3ganmio; Tomac Haoreopr
ABJSIETCS. aBTOPOM HECKOJIBKMX HEOJATHHCKUX IPOTECTAaHTCKUX
IpaM Ha OuOjelckue CIOKETHl, IMO3TOMY NEpPEeBOJ Tpareluil Mor
MOCITY>KUTh JUIsI HETO CBOET0 POfa YNPaKHEHHEM B IO3THYECKOM
uckycctse; ['eopr Patamnmep — B mepByoo ouepeap ¢uiosor,
NePEeBO]] M U3yUYeHNE aHTHYHOMN JINTepaTyphl — OCHOBHas cepa ero
JESITeIbHOCTH, TTOITOMY €ro padoTa OpPUEHTHUPOBAHA HA TAKHX XKe
yu€HbIX-(pUII0J0r0B. B nepeBogax nMeeT MecTo M OTpaKeHHE HAIHO-
HaJbHBIX OCOOCHHOCTEH: Tak, Oosee BOJNBHBIA M MHOTOCIIOBHBIM
nepeson Kana JlanemaHa (OH yBENMYMBAET KOJUYECTBO CTHUXOB
TpareIuy MPakTUYECKH B MOJTOpPA pa3a) HAXOIUTCS B pycie ¢paH-
IIy3cKOM mnepeBogdyeckoi Tpagumuu XVI B., and KOTOpod CBOMi-
CTBEHHO yBEJIMYCHHE KOJIMYECTBA CTPOK OpPUTHHAIA NPH IepesIoxke-
HHH KaK Ha JIAThIHb, TAK U HA HAIMOHATLHBIN 36k (Sturel 1913: 645).
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Hrak, pa3sHooOpaszme matuHCKuX mepeBogoB XVI B. BRI3BaHO
pPa3IMYHBIMUA ~ TIEPEBOJUYCCKUMH  YCTAHOBKAMH,  CIICIOBAHHUSM
Pa3INYHBIM TIEPEBOAYECKUM IIMKOJIAM, 2 TaKKe HAIHOHAIBLHBIMH U
KYJILTYPHBIMHA OCOOCHHOCTSMHU. DTO B MEPBYIO OYepe/lb OTPaKACTCSI
Ha MepeBoJic OHOMACTUKH, B YACTHOCTH, TCOHHMOB.
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